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Hely az idonek

(1

Létezik egy part, ahol most néhany
perccel késébb van. Ott mar tudom,
hova fut ki ez az utca, amelynek innen
még nem latszik a vége.

Egy tengerre merdleges sikatorba torkollik,
ahova rendszeresen zavarodott siralyok
sodrodnak be, hogy soha tobbé

ne talaljanak vissza a vizhez.

Azon a parton a hazak, akar a napraforgok,
észrevétleniil fordulnak a fény iranyaba,

¢és az atmenet nélkil beallo sotét

minden este j nevet ad a tereknek.

Ott mar tudom, hogy az 6rak bennem
Oltenek testet, €s nincs elég hely

az egyre halmozodo idének. Ami eljovends,
kiszoritja azt, aminek vége.
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MecTo 32 BpemeTo

(1

Wwma exen Oper kaje mrTo cera e

HEKOJIKY MUHYTH TIofioItHa. Tamy Beke 3Ham
KaJie BOIW yIUIlaBa, YHjIITO Kpaj OTTyKa

HE MOKaM [a ¥ IO BHIaM.

Taa BomM BO yJIMYKa BEPTHKAITHA HA MOPETO

BO KOja OTHOBO ¥ OTHOBO BJIETyBaaT 30yHETH rajaeon
3a HUKOTAIll TIOBEKe J1a He TO HajlaT CBOjOT HaT
Ha3a/1 KOH BOJIATA.

Ha T0j Oper, kykute HeOape COHUOTIICH,
He3a0eIeKITUBO Ce BPTAT KOH CBETIINHATA,
¥ TEMHHHATA IIITO C€ CIYIITa HEHAEJHO
CeKoja Beuep T'M MPEKPCTyBa ILUIOMITAINUTE.

Tamy Beke 3HaM JeKa 4aCOBUTE

ce OTeJI0TBOPYBaaT BO MEHE, a HeMa JIOBOJIHO MECTO

3a BpEMETO IITO ce HaTpymyBa. OHa IITO JOMpBa Ke Ce CITydr
r'0 UCTUCHYBA OHA IITO BEKE MHHAJIO.

[Terep 3aBana \ 7



2)

Mindig két esemény kozott allok.
Kitamasztom 6ket, nem engedem,
hogy egybeomoljanak.

Kezem a jovo falara simul.
Gyanttlanul ramarkol a htivos kilincsre
az ajton, melyen hamarosan benyitok.

Meglehet, hogy mégis tud valamit,
amit én még csak nem is sejtek.
Magatol nyul oda, ahova kell,
mindennap kicselezi helyettem a halalt.
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2

Crojam, cexorani mery JiBa HacTaHH,
T'H 9yBaM OJJBOCHHU HE JI03BOJIYBajKH UM
Jla ce ypHHCaaT eJIeH BO APYL.

Mojara y1aHKa € IpUITUeHa BP3 SU0T Ha UTHUHATA.
HauBHo ja 3aTBOpaM OKOJy CTy/ieHaTa KBaKa
Ha BpaTara IITo Ke ja OTBOpPaM.

Moskebu 3Hae HEeITo

IITO HE HY TO HACETyBaM.

ITocernyBa cama oHaMy Kajie IITo Tpeoda,

CEKOj JICH HaJIMYy/IPYBajKH ja CMPTTa MECTO MEHE.

[Terep 3aBana \ 9



3)

Nem érek véget a boromnél.
Hataraimat, mint egy trapéz szdrait,
atlépem, tularadok megismerhetd
partjaimon.

A kiilvilag a testemhez ér,
beszivarog a porusokon. Nézlek,
mikozben a mellkasod zaklatottan
hullamzik, ahogy a hold tomege
magahoz huizza a nyugtalan tengert.

Aztan mar csak az egyértelmii ég,
egy vitorla nélkiili &rboc maganya,
a cserjék, ahogy uralmuk ala hajtjak
az 6blot.

Kimondananak minket a szavak,
de a torkukon akadunk.
Foltorlodunk egy megszolalas sziik
keresztmetszetében.
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3)

He 3aBpiryBam co Mojara koxa.

I'n mpeMuHYBaM COTICTBEHHUTE TPAHUIIM Hebape
CTpPaHUTE Ha TPAIE30T, CC MpesieBaM

MPEKY CBOMTE COIVICAIMBU OPEroBu.

HasBopenHuoT cBET ro I0nupa MoeTo Tejo,
HaBJICTYBA HU3 ITOPUTE. I'm rieaamM

TBOUTE TPaji KaKo ce OpaHyBaaT

Kako MacaTa Ha MeCeunHara ro MpUBJICKyBa
KOH cebe HEMHUPHOTO MOpE.

[Totoa, camo HEABOCMHUCIIEHOTO HEDO.
ocaMeHoCTa Ha japOonoT 6e3 efpo,

Y TPMYIIKUTE KaKO TO HAJ[BJIayBaar
3aJIUBOT.

360poBuTe OM HE M3rOBapae

HO UM ce 3arjlaByBamMe BO IPJIOTO.
Ce HarpyIyBamMe BO TECHUOT MPECEK
Ha €JIHO MPOTOBOPYBAE.

ITeTep 3aBana \ 11



Csaladi album

(1

Korantsem bokeziisége, inkabb
aranyérzéke lep meg, ahogy eléd
szorja fényét és arnyékait a nap:
kétféle magvat az éhes madaraknak.

Mint egy nyilhegyet, a szemlél6désbol
valami kirdnt, a sététedé morajlasban
talalod magad. Az éjszaka még egyszer
nagy levegot vesz, a parttol visszahtizodik,
miel6tt kiaradna.
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Cemeen andym

(1

He Tosky mapexinBocCTa, KOJIKY YyBCTBOTO 3a MPOINOpLHUja
TE U3HEHAlyBa, KAKO COHLIETO Mpe] Tede

ja pacpma cBojaTa CBETIIMHA U CEHKUTE:

JIBa BUJIA CEMHIbA 32 [VIaTHATE TITHITH.

Kako BpB Ha cTperna, HETO Te OTKUHYBa

oIl HabJbYMyBamk-ETO — CE HaoraIr cedecu

cpejie IyM IITo oTeMHyBa. HokTa yire exnan
3eMa J1adoK 3MB, TIOBJIEKYBajKH ce 01 Operotr
Ipex J1a ce Tpeure.

ITerep BaBanma \ 13



2)

Szakadar napok, kitaszitva terveink
folytonossagabdl, elérelatasunk
holtterében: ez volt az augusztus,
kormiinkre ég a nyar.

A fak zokogasa a kertb6l behallatszik,
Osszetéveszthetetlen kdnonjuk

az ablakiivegen kopog: halott nagysziilok
csontos ujjai, akiknek a lecserélt
zarakhoz senki nem adott kulcsot.
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2

JleHoBU oMeTHUIH, UCDPIICHU O]
KOHTHHYHUTET Ha HALINTE MJIaHOBH, BO MPTBHOT aroi
Ha Hamara MpoMHUCIEHOCT: TAaKOB OEIlle 0BOj aBTyCT,
HE TIPUTHUCKA MPOITYIITEHOTO JIETO.

Ce cnyma radoT Ha ApBjaTa BO IpajuHara,
HUBHHUOT HETIOTPEIIINB KaHOH

TpoIIa 0 MPO30PIUTE: KOCKEHH MTPCTH

Ha 3aMHUHaTUTE 0a0H 1 ICHOBIH —

KOU ocTaHajie 0e3 KJIy4 Off CMeHeTHTe OpaBu.

ITerep BaBanma \ 15



3)

A sz6 arnyéka elképzelt hely,
a lebegés alakja a fényt
kitakarja.

A mondatok,

mint fekete fiillbemaszok,

a papirrdl eliszkolnak,

lukat ragnak a dobhartyan,

az agyban fészket raknak,

— sose hallgat el tobbé a ciripelés.
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3)

CeHkara Ha 300pOT € 3aMHCIICH POCTOP
0OJIUKOT Ha JIEOACHETO
ja 3acoyHyBa CBETIMHATA.

Peuenunure

Oeraar of xapTHjara HeOape

MaJi I[pHA OyOadKH,

MpaBar AyIKH BO YIIHUTE TanaHuNba,

ce BrHe3/1yBaaT BO MO30KOT,

— HMBHOTO LPLOPEH-E HEMA ITOBEKEe HUKOTAIIl 1 3arIpe.

[Terep BaBanma \ 17



“4)

Nincs mas hatra,

mint bekoltézni ebbe a zuhanasba,
belakni egyre gyorsuld

emeleteit.

Az iires beszéd vakolatat
levertiik, hogy alatta elfeledett
éniinkkel talaljuk magunkat
szembe, egymasba falazottan.
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“4)

He ocrana HuiTo ocBeH

Jla c€ BCEJIH BO TOj CIIO0OJICH Iaj]
Jla ce HaceJlaT KaTOBHUTE

mTo ¢¢ TIOBEKE ce 3a0p3yBaar.

I'o TprHaBMe MaaTepoT

Ha MPa3HUTE PA3rOBOPH IO/ HUB JIa CE HajaeMe
JIUIIC B JIMIIC CO HAIIMTE 3a00paBeHU jacTBa
BSHJIAHU CTHH BO JIPYTH.

[Terep 3aBanga \ 19



)

A szemgolyok szivacsai felitatjak

a latvanyt szineivel, formaival:

a targyak helyén kivagott sablonok.
Mint matricakat egy albumba

— mit ragasztasz beléjiik?

20 / Péter Zavada



)

Cynrepunmara Ha HalIUTe OYHM jaOOJIKIIA ja BITUBAAT
IJIeTKaTa CO HEj3MHUTE 00U U (POPMH:

Ha MECTOTO Ha pabOTHUTE — HCCUCHU IIa0JIOHH.

Kaxo nanemaumm Bo andym

— IITO K€ 3aJIeTUII BO HUB?

[Terep 3aBana \ 21



(6)

Hol a fogyatékos 6cséd?

A verandan? Ki hagyta kint,
mikozben leszakadt az ég?

Senkinek nem jutott eszébe

behozni, csak iil, és az esO

a szajaba esik, mint egy szokokutbol,
sz4jabol madarak isznak.
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(6)

Kase e TBOjoT XeHIMKenupaH opar?

Ha Bepangara? Koj ro ocraBui tamy

Ha JI0KJ0T?

Hukomy He My majiHa HayMm

Jla TO BHECE, CaMO CeJlu TaMy M JIOKAO0T
My BpHE BO ycraTta u Hebape ox (hoHTaHa,
MITUIIATE TIHjaT Of Hea.

ITerep 3aBanma \ 23



Karavanok

A konténerek és fémkeritések hétkoznapjai
varotermek fertdtlenitéfehérjébe oldodtak,
aramvonalas recepciospultok, vallalkoz6zold
kanapék vilagaba. A rutin helyét atvette egyfajta
makacs

onfejliség, bar még igy se nevezném a tervet
vakmerdnek.

Vilagos volt: ha konnyelmtien utat engedek
annak, ami puszta 1éténél fogva mint csabitas
folkinalkozik, egyetlen elhamarkodott dontés
magaval ranthatja kovetkezmények egész
karavanjat.

/

Konok voltam végre, és eltokélt.

Tudtam, ha megragadom a kilincset,

¢s lenyomom, a szoba kirobban a sdtétbe.
Kilépek, és nehézkedni kezdek,

huzni az erd6 foldrajzi kdzepe felé.
Sugariranyban emlékezetes rések,
gallynyugalom, a zaj meztelensége.

Csak én birok versemnek hdse lenni,

meg ez a fejjel lefelé¢ forditott iivegpohar

a pozdorjaasztalon: barazdalt idegenség.

Vagy a porréteg paradicsomon, barack barnulo,
rothadéasnak indult foltjain, ahogy terjed

gytri alakban, mint a sovirag,

az élénkzolden fodrozodo penész.
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KapaBann

CekojIHEeBHETO Ol KOHTEJHEPU U METAJIHU OIPaan
Ce pacTBOPH BO Ae3WH(UITpaHaTa OCIFHA Ha YCKATHUIIH,
BO CBETOT Ha JIM3ajHUPAHU IPUEMHHU MYJITOBH,
OOHUYKH 3eneHu copu. MecToTo Ha pyTHHATa ro npesesie
HEKOja YIIOpHa CBOETYIaBOCT, MaKO TUIAHOT HU TaKa He

01 TO HapEKOI
cMed.

Bere jacHO: ako JIGKOMHCIICHO My OTBOpaM IaT Ha OHa
LITO IO CBOjaTa MPUpPOJIa KAKO UCKYIIICHUE

ce Hy/AH, Torail egHa u30p3aHa omIyka

MOXe J1a JIOHece IelT KapaBaH

MTOCIISTUIIH.

1

Koneuno, OeB TBp/OIJIaB U pelIuTeNEH.

3HaeB, ako ja rpabHaM KBakara

Y ja IPUTHCHAM HaJIONTy, co0aTa Ke eKCIUIOANpPa BO TEeMHUHATA.
Ke u371e3aM HaJBOP U BEIHALI Ke OYHAM /A TeXKaM,

ke OMJaM MoBJIeYeH KOH reorpad)cKHoT LeHTap Ha IIyMara.
Bo 006:1mk Ha 3panu — He3a00paBHU ITyKHATHHH,

MU Ha IPaHKHUTE, TOJIOTHja Ha IIIyMOBUTE.

Camo jac MoxxaM J1a OuJaM jyHaK Ha COIICTBEHATa MecHa!
1 OBaa HaollaKy CBPTEHA Yalla

Ha Macara Off HBepKa: n30pa3eHa Hero3HaTOCT.

Wnu cnojor npamivHa Ha IOMaToT, Ha KadeaBuTe
[Ipe3peaHy AaMKU Ha Ipackara IITO ce MHpaT

KaKo IPCTEeHHU, He0ape COJICHNUTE TParu

Ha CBETJIO3EJICHUTE OpaHOBU MYBIIA.

1. ITIpeBox Ha ITackan I'mneBcku: M. babuu, ,,Enunoror Ha upuyapot™,
AHTONOrHMja Ha yHrapckara noesmja, 2005, Maruna, Cxomje, ctp. 217
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A gondoskodas az, ahogy a hétk6znapokban
vagyok, de ez kdszondviszonyban sincs

a veszOdséggel, mégis megmakacsolja magat
a fa az onkénteleniil kezembe simuloban.
Kiragyog 4s6bdl az ércbanya,

katedralisbol a mészkd, seb tatong

minden teremtés helyén.

/

Megteltem a varossal, visszavagyom
egy Oszintébb pazarlasba, ahol a liget
jotékony taltermelés, a boklaszas
blintudat nélku 1 elherdalt ido.

Helyette nyarzaro bankett, orchideak,
fluoreszkald planktonok csillagszényege

a 1ézerrel mappingelt katedralis

homlokzatan, a magazinokban

termékmintak, okos szénvegyiiletek,

de ami célszerliségével meggydz,

muskatli, encian, mig a torténelem,

mint egy barokk allegoria, a romokon kisarjad.

/

Ez a berek lasst hanyatlasaval

egy elszalasztott esély, de nem csak az enyém.
Amit kijel6lok a térben: duzzadt gocpont,
Osszefiiggéseim besliriisddnek. Az emlék kdzepe
hirtelen beroskad, folcsavarodik korém a volgy.

Nézd, a tavasz jel616i, kampanyszeriien,

a sz¢€l engedékenyen tagulo korei, a centrumban
kisebb rész koriilkeritve viragokkal.

Simasaguk rajuk fesziil, érdességiik makacsul
kiall bel6lu "k, a szarak kozlekedéedényei,

a szirom igazsaga a bimbo helyébe 1ép, most.
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I'prokara € OHaa ITo Me BOIM

BO CCKOjJHEBHE, HEMA HHIIITO 3aCTHUYKO

CO HAIOPOT, HO JIPBOTO, CEMAK, OCTaHyBa TBPIOIIIABO
JypH ¥ KOTa JISCHO MU Jioara BO paka.

3aj1 omarara cjae pyIHHKOT 332 METall,

OJ] Kare/ipasara cjae BApOBHHUK, paHa 3jac

Ha MECTOTO Ha CEKOE CO3/IaBambe.

//

Ce mpe3acHuTHB CO IPajioT, KOITHEaM

7la ce BpaTraM BO MOMCKPEHO pacdprame,

KaJIe LITO IIIyMUYKara ¢ J0OpOTBOpHATa HaJMeHa TPOIyKIMja
Y TAJIKAEkETO BPeME MOTPOIICHO 0e3 YyBCTBO 3a BUHA.

HawmecTo T0a, T0304a 32 KpajoT Ha JIETOTO, OPXHUICH
SBE3JICH TeNUX 0J] (PIyopecleHTHH MIaHKTOHU

JacepcKo Manupame Ha (acajaara

OJ1 KaTeapaara, IpUMEpOIH O TPOU3BOAN

BO CIMCaHUWjara, IaMEeTHH jarIepoIHu JIETYpH,

HO OHA ILTO € HajyOeAIMBO BO HETOBATa LEIUCXOAHOCT
ce TepaHuUTe U TeHIjaHuTe, I0/IeKa NCTOpHjaTa

HebOape 6apoKkHa ajeropuja HUKHYBa OJ1 I10J] YPHATUHHTE.

OBa MOYYpHIIITE CO CBOETO OABHO Mpomarame

€ MPOMyIITeHa [IaHca, HO HE caMo Moja.

Omna mTo To 03HaYyBaM BO MPOCTOPOT: OTEYEH ja30J Ha
MOWTE HaTpynaHu aconujauuu. CpueBuHaTa Ha CIIOMEHOT
OJICJTHAII CE YPHBA, JJOJMHATA CE HAMOTYBA OKOITy MEHE.

[Norneanu, obenexyBaun Ha MPOIETTa, Hebape BO KaMIlamba,
TPOITYCTIMBH, TIPOIIMPYBAYKU KPYTOBH Ha BETPOT, BO LICHTAPOT
TIOMAJT JIeJT OTPAJCH CO IIBEKUbA.
HuBHara Ma3zHOCT LIBPCTO ce 3aTera OKoJIy HUB,

HHMBHaTa rpyooct
TBPJIOITIaBO CE NCTAKHYBA, CIIPOBOIHUTE CaJI0BU Ha cTedara,
BUCTHHATA Ha [IBETHUTE JINCTOBH 'O 3a3eMa MECTOTO

Ha TyIKara, cera.
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A gonoszsag torténete / Az ismert
vilag térképének djrarajzolasa

Apam helyett apam volt a torony.

Bastyafokait a tengeri hegemodnia mossa.

Mint szigoru arcélt, kiszogelléseirdl folismerem
a mor stilusu erkélyeket.

Ifjukoromral keveset tudni.

A kor igényei szerint matematikat és hajozast
tanultam.

Mutatoujjam meghosszabbitasaként
segédegyenesek indultak egy kisajatitott
fiiszerkereskedelem partjaihoz.

November huszadikan egy rajnyi név
folizzott, és atszaguldott a varakozason.
Amig a portugal zaszl6 alatt megkertiltilk
a Joreménység fokat, a Leonidak

tirkizre festették a horizontot.

Mit szamit kegydij, birtok, lovagi cim,

ha Mozambikban folyot nevezhetsz el a rézr61?
Mit négyszaz hamuva égett asszony ¢s gyerek,
ha az arbocra kifeszithetsz egy 1j,
jovedelmez6bb korszakot?
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Hcropujara na 31010/ [IpenpryBame
HA Manara Ha MO3HATHOT CBET

Kynara Oerire TaTKOTO IITO HUKOTAII F'O HEMAB.
Mopckara XxereMoHHja ce OpaHyBa 0 HEj3HHUOT BPB.
Kako crporu uptu Ha nuie, I nperno3HaBaM

0aJIKOHUTE OJT MABPUTAHCKHU CTHJI CIIOPENl HUBHUTE (DOPMHU.

Marky ce 3Hae 3a MOjaTa MJIagoCT.

CrynupaB MareaTHka U HaBUraluja KaKko ITo 0apa BpeMeTo.
Kako nponomxyBame Ha MOjOT [TOKa3aell,

MpaBy JUHUH TPTHYBaa KOH OpEroBUTE Ha
MOHOTIOJIU3UpaHAaTa TPTOBHja CO 3a4HMHH.

Ha nBaeceTTn HOEMBPH POj UMHIba

coropea M JIeTHaa HaJl OYeKyBambaTa.

Honexka ro obuxomyBaBme 'prot obpa Hanex
IO/ TIOPTYTAJICKU 3HAMHUba, JIeoHnanTe

ro 60jaancyBaa XOpU30HTOT BO THPKM3HA 60ja.

[IITo ke TH Bpenyu HAarpajara, IMOTOT, BUTCIIIKATA TUTYIIA,
KoTa MOXKETIT J]a UMEHYBaIll peka Bo Mo3aMOuK 1o 6akap?
IITo ce YCTUPUCTOTUHHU KECHU U A€1a N3rOPEHU BO IECIICI,
Kora Ha japOoJIOT MOJKEIl J1a pa3Beell 3HaMe

Ha HOBa, monpoduTadbuiaHa epa?

[Terep 3aBana \ 29



A gonoszsag torténete / C,_H, NO,

1.

Mialatt 1505 4prilisdban az inka kokaiiltetvényeken
a spanyol foldesurak kegyetlenségét beitta a talaj,

a kokacserje a ré jellemz6 barsonyos suhogassal
bevonult Eurépaba.

Ezt meséled, mikdzben ujjaid az tiveg hlivos nyakat
olelik, az liveg a bordazott, fekete izt:
dupla ostromgytira.

Kiilonbéke, mondom, amit a piaccal a hagyomany
kotott.

Es micsoda eljogok jarnak vele.

A név maradt, de a hatdoanyag a multé:

a szazadelon kivontak az dsszetevok kozil.

Mar csak a cukrok aranyan spekulalunk

a kelet-eurdpai valtozatokban:

miként igazitjak a helyi politikai klimahoz,
iddjarasi viszonyokhoz.

il.

A perui eziistbanyaszok kiilonds szivossaga
Amerigo Vespuccinak csak idovel tlint f6l.
Az ado6t a spanyol foldesurak akkor mar
rég a méregzold levelekkel fizették.

Szerinted, ami belvillongas az anyaorszagban,
az fiilledt nyugalom a gyarmatokon.

En pedig Abraham Cowley vagyok,

az angol kiralyi par megbizhat6, diszkrét titkara,
¢és épp az elso irasos feljegyzést készitem

a cserjérol egy vers formajaban:
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HUcropuja na 3n06ara / C H, NO,

1.
Bo ampuit 1505 roguna, 10o1€ka CypoBOCTa Ha
MITMAHCKUTE 3€M]jOII0CETHUITN
ce BIMBAIIIC BO 3eMjaTa Ha IUIAHTaXHUTE cO Koka Ha MHkute,
IpMYIIIKaTa KOKa, CO CBOETO KapaKTEPUCTHYHO KaIUPEHO
LIYyIIKAbe,
nponedunupa au3 EBpomna.

OBa ro packaxxyBail J0jieka TBOUTE MPCTH CE€ CTEraar OKOIy
CTYJCHOTO TPJIO HA MIUIIETO,

a IIUIIETO OKOJTy IPHUOT, peOpecTo u3ieaH BKYC:

JIBOCH OTICAJICH MIPCTEH.

MHupoBeH MakT, BellaMm, Mery TProBHujara u TpaJIniujara.

A KakBHU NPHUBUIICTUH HOCH!

Hmero ocTaHa, HO aKTUBHATA COCTOjKA OCTaHyBa BO 3a00paB,
(dpreHa Bo 3a00paB yIITe Ha TTOYETOKOT HA BEKOT.

Cera ce mrmekyarpa caMmo co TPOIopIHjaTa Ha MeKepu

BO UCTOYHOEBPOTICKHTE BEP3UU:

Kako ce ImpucrnocoOyBaar Ha JIOKaJTHATa IMMOJUTHYKA KITMMa,
Ha MOMEHTAITHUTE METECOPOJIOIIKUTE YCIOBH.

2.
Ha Amepuro Becriyun My Tpebaiiie Bpeme Ja ja 3a0eneku
HEOOMYHAaTa U3IPXKIIMBOCT Ha TIEPYaHCKUTE pylapu
Ha cpedpo.
JloTorar mimanckuTe Gpeyaaiim BeKe OJJaMHa TH
IJ1aKaa JaHOLUTE
BO TEMHO3€EJICHH JINCTOBH.

Criopen Tebe OHA IITO € BHATPENICH HEMUP BO
MaTHYHaTa 3eMja
BO KOJIOHHHTE € 33/IyIITHBO CITOKO]CTBO.
A jac cym Abpaxam Kayiu, 10Bepius,
JMCKPETEH CeKpeTap Ha KpajcKaTa JBOjKa Ha AHIIHja,
u OaIr ro cocraByBaM BO popMa Ha IecHa
MIPBHUOT 3aIKC 33 IPMYIIKaTa.
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.0, Nyugat-Afrika, Mexiko, Kolumbia!

Hol az éserd6kben harapni lehet a diverzitast,

S az 6rokzoldek csticsa eléri a hat-tiz métert!

Teremj nekiink hosszukas, tojasdad leveleket,

Sarga viragokat piros erezettel!

Hajts 6t tiisz6bdl allo, csoportos termést!

O, malyvaviraguak rendje, O, pantropikus taxon, O!”

iil.

Lemondoan kaparod a cimkét, a kacskaringos,

spencerianus kézirast, a fehér szalagot a piros lemezen.
Sosem tudjuk meg, mik voltak a titkos 0sszetevok

a Sun Trust Bank pancéltermében. Tartalmaztak-e

a korzikai fiigekaktusz konnyeit, a tlizszalamandra izzadsagat.

Hogy milyen egy félbetépett recept Gijracgyesitése

két sértddésre hajlamos vallalatigazgato kozott,

¢és hogy mi ez, ha nem az elvbaratsag legszebb
szimboluma. Kozben érezni, ahogy a koladio fiiszeres,
fekete illata keresztiilkanyarog a szazadokon.
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,»OX, 3anagHa Adpuka, Mekcuko, KomrymoOwuja!

Kae mirTo BO 1IyHITIaTa € ONMIUTNBA PA3TMYHOCTA HA BUIIOBHTE,
a 3UM3EJICHUTE JIPBja CE BUCOKH IIIECT — JIeCET MeTpH!
Parajre Hu nonrHaBEeCTH, OBaJHH JIHC]a,

JKonTu nBeknma co mpBeHH mapu!

JloHeceTe neToeIHN T10/10BHU !

Ox, Penot na Cne3oBuaHUTE, OX, MAHTPOIICKU TaKCOH, Ox!

3.

Ja rpebernr eTnkeTata pe3UrHUPAHO, KPUBYIECTOTO
CrieHcepoBO MUCMO, Oerara JIeHTa Ha IPBEHHUOT JIHUCK.
Hukorair Hema J1a To3HaeMe KO OHJIe TajHUTE COCTOJKU
BO Oe30enHuTE Tpe3opu Ha Oankara ,,Can Tpact®.
Hanu conpxea
con3u of1 OojuinkaBa kpyiina o Kop3uka, morra Ha
IAPEHUOT callaMaH/Iep.

Kaxo n3rnena coemuHyBame Ha €1€H PerenT
pacnapyeH Ha OJIOBHHA
Mery JIBajiia AUPEKTOPH Ha KOMIIaHH]ja CKJIOHU
KOH HaBPEJEHOCT,
3apeM He € Toa Hajy0aBHOT CUMOOII Ha MPHUjaTEICTBOTO
Ha NPUHIUNNA?
Bo meryBpemMe ce uyBCTByBa 3a4MHETHOT I[PH MUPHC
Ha KOJIa OpEBUTE,
KaKo ce ITPOBJICKYBa HU3 BEKOBHUTE.

ITerep 3aBana \ 33



1v.

Az ital tiikkrében az almatlan Freud,

amint ¢jjel az Allgemeines Krankenhaus csaknem
valamennyi részlegét bejarja, mig a morfinizmus,
a migrén és az impotencia atmenetileg

csatat veszit a benzoil-ekgonin-metilészter ellen.

Majd a hajordl lekaszalodo *56-os emigransok
izgatott csapata Camp Kilmernél. Sorban allnak

a kikoto egyetlen kolaautomatéja eldtt.

Es szemiink el6tt most csillag alaku autopalyak
elkenddo fénycsikjai a felvizezett atlantai éjszakaban.
Varjak a szant6fold barazdai kozott,

valahol a dunaharaszti palackozdtlizem kozelében.
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4.

Bo TeynocTa ce pedrexrupa auneTo Ha HeHacrannot Ppoja
KaKo TaJIka HOKe HU3 CHTE OJJIeNICHHja

Ha Allgemeines Krankenhaus, nonexka mop¢duHU3MOT,
MUTpEHaTa U IMITIOTEHIIMjaTa ja Tyoart, 0apeM mpuBpeMeHO,
OuTKaTa NpOTHB OEH30MIICKITOHUH METHII €CTEPOT.

CrnenHo, Tpyma eMUTpaHTa oj] 56 roanHa, BO30y/IeHO
ce CHMHYyBaar
on 6poxot Bo Kamn Kunmep. Crojar Bo pemnuiia
Ha MPUCTAHUIITETO

MpeJ] eMUHCTBEHNOT aBTOMAT 3a ,,KOKa Koia™.
W cera, npex HammTe 04M, pa3MaYKaHU JICHTH Ha aBTOIIATH
BO OOJIMK Ha SBe3/1a, BO PaCTBOpPEHATa HOK BO ATJIaHTa.
Bpanu mery TemHUTE Opasayu Ha TIOJIHHATA,
Hekazie Bo Onm3nHa Ha adpuKkara 3a MOTHeHe

BO JlyHaxapacTu.
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Péter Zavada

Translation from Hungarian into English
Anna Bentley



Space for time

(1

There is a shore where it is now

a few minutes later. There, I already know
where this street leads, whose end I cannot see
from here.

It runs into an alleyway perpendicular to the sea
into which confused seagulls drift time and again
never more to find

their way back to the water.

On that shore, the houses, like sunflowers,
turn unnoticed, following the light,
and the darkness that descends all at once
re-christens the squares each night.

There, I already know that I am the incarnation

of hours, and there’s no room

for the time that keeps piling up. What is still to come
crowds out what is passing.
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2

I stand, always between two events.
I hold them apart, not letting them
collapse into each other.

My hand smooths against the wall of the future.
It closes, unsuspecting, around the cold handle
of the door I’m about to open.

Maybe it does know something

I don’t even suspect.

It reaches all by itself where it has to,
every day outwitting death for me.
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3)

I do not end with my skin.

I cross my boundaries like

the sides of a trapezoid, I overflow
my perceptiblebanks.

The outside world touches my body,
seeps in at the pores. | watch

the disturbed undulation of your chest,
the mass of the moon draws

to itself the unsettled sea.

Then, only the obvious sky.

the solitude of a mast without a sail,
and the bushes, as they force the bay
into submission.

Words would pronounce us, but we keep sticking in
their throats.

Piling up on the breakers

of a stutter.
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Family Album
QY

It’s not the generosity, but the sense of proportion
you find surprising, the sun scattering its light
and shadows before you:

two kinds of seeds for the hungry birds.

Like an arrowhead, you’re yanked out

of observation - you find yourself

amid the darkening murmur. The night takes one last
deep breath, pulling away from the shore

before overflowing.
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2)

Breakaway days, cast out of

the continuity of our plans,

in the blindspot of our foresight: such was August,
the summer’s singeing our fingertips.

You can hear the trees sobbing in the garden,

their unmistakable counterpoint

knocking on the windowpane: the bony fingers

of departed grandparents -

no one gave them keys when they changed the locks.
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3)

The shadow of the word is an imagined space
the shape of the floating
blocking out the light.

Sentences

flee the page

like little black earwigs,

chewing holes in the eardrums,
nesting in the brain

- their chorus never more to stop.
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“4)

There’s nothing for it but
to move into this freefall
and inhabit its
accelerating floors.

We stripped off the plaster

of hollow talk to find ourselves

face to face with our forgotten selves
walled into each other.
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)

The sponges of our eyeballs - soak the view
in colour and form:

cut-out shapes where the things should be.
Like stickers into an album -

what’ll you paste in them?
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(6)

Where’s your handicapped brother?
On the patio? Who left him out there
in the rain?

No one thought to bring him in

he just sits there, rain falling

in his mouth, like a fountain,

birds drinking from: it.
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Portakabins

The routine of portakabins, metal fences

has dissolved into the disinfectant white of waiting rooms,
contoured reception desks, hospital-green sofas.

Habit has been replaced by a sort of determined
stubbornness, though as plans go, I would hardly call it
daring.

It was clear: if I carelessly give way to what
by its very nature crops up as temptation,
then a single rash decision can bring with it
a whole caravan of consequences.

/

I was hard-headed, at long last, determined, I knew

that if I grabbed that door handle

and pushed down, the room would explode

into the darkness: I step out, and immediately start

gaining mass, drawn towards the geographical centre
of the forest,

memorable cracks radiating out, “branchstill”

the nakedness of noise.

Only I can be the hero of my poem

and this upside-down glass

on the chipboard table: furrowed alienness.
Or that layer of dust on the tomato, the
brownish, overripe spots of the peach

as they spread out in rings, like saltmarks
the bright green burgeoning mould.

Caring is what I do every day,

and that has nothing to do with

exhaustion, but the wood still remains stubborn
even as it readies to my hand.

Péter Zavada \ 47



Through the spade I see the ore,
the cathedral the quarry, and there’s a wound
on the site of all creation.

/

I’'m full up with the city, I long

to be back in a purer surfeit

where the wood is a kindly wastefulness, and rambling
is time frittered without guilt.

But instead, an end-of-summer feast, and orchids

a starry carpet of fluorescent plankton

on the front of the laser-wrapped basilica,

and product samples in the magazines, smart carbon alloys,
but what is most convincing in its purposiveness

are the geraniums and gentian, as history, like

a Baroque allegory, sprouting out of the ruins.

The slow decay of the copse is a chance

that I pass up, but it isn’t only mine.

What I mark out in space: a swollen knot

my associations accrete. The heart of memory
suddenly collapses, the valley coils up around me.

Look, the marshalled markers of spring,
the obedient expanding circles of the wind, in the middle
a smaller central part surrounded by flowers.
Their smoothness stretched tight upon them,

their roughness
pricking stubbornly out, the communicating vessels

of the stalks,
the truth of the petals taking the place of the bud, now.

©Mark Baczoni 2020 for the English translation
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Redrawing the Map of the Known World

The tower was the father I never had.

Its topmost turrets are washed by maritime hegemony.
Like a frowning profile, I know

the Moorish balconies by their protrusions.

Little is known about my youth.

I studied mathematics and navigation as the times demanded.
An extension of my index finger,

auxiliary lines set off for the shores of

an appropriated spice trade.

On the twentieth of November a shoal of names
flared up and blazed across expectation.

As we rounded the Cape of Good Hope

under the Portugese flag, the Leonids

were staining the horizon turquoise.

What’s a pension, an estate, a set of spurs,

when you can name a river in Mozambique after copper?
What are four hundred women and children burnt to ash,
when you can hoist to the yardarm

a new, more lucrative era?
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CI 7H21N04

1.

In April 1505, as Spanish cruelty was soaking

into the ground on the Inca coca plantations.

the coca bush, with its characteristic velvety swishing,
marched into Europe.

You’re telling me this, your fingers embracing the bottle’s
cool neck, and the bottle in turn the black, ribbed taste:
a double encirclement.

A pact, I’'m telling you, between the market and tradition,
and just look at the privileges that came along with it!
The name stayed, but the active agent was left in the past,
dropped from the list of ingredients early in the century.

Now all we speculate about is the proportion of sugars
in the Eastern European versions:

how they adjust this to the local political climate,

the prevailing meteorological conditions.

2.

It took time for Amerigo Vespucci to notice the

the Peruvian silver miners’ unusual staying power.

By then, they’d been paying their taxes to the Spanish
with the bright green leaves for ages.

You say what was internal strife in the mother country
was stifling calm in the colonies.

So, I'm Abraham Cowley, trustworthy,

discreet secretary to the King of England,

and I’m just composing the first written record

of the coca bush in verse form:
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‘O, Western Africa, Mexico, Columbia!

You can cut the diversity in your jungles with a knife,
and the evergreens tower twenty to thirty feet high!
Produce for us your longish, egg-shaped leaves,

Your golden, red-veined flowers!

Put out for us your clustering, five-follicled fruits!

O, mallow-flowered order, O pantropical taxon, O!’

3.

You’re picking at the label resignedly, the twirly
Spencerian script, the white ribbon on a red disc.

We’ll never know what secret ingredients were held

in the secure vaults of the Sun Trust Bank. If they contained
tears of Corsican prickly pear, sweat of fire salamander.

What is the patching up of a recipe torn in half

between two company directors prone to taking offence?
What is it, if not the loveliest token of the meeting of
two minds? Meanwhile, the spicy black scent of the cola nut
lingers in the air, weaving its way through the centuries.

4.

The glimmering liquid reflects sleepless Freud
wandering at night through almost every

ward of the Allgemeines Krankenhaus, while
morphinism, migraines and impotence lose, for now,
their battle with benzoylecgonine methyl ester.

Next, a group of ’56 emigrants, clambering excitedly
off the ship at Camp Kilmer. Lining up at the port’s
only cola vending machine.

And now, before our eyes, the star-shaped freeways

are smudged
strips of brightness in the watered-down Atlanta night.
Crows between dark furrows in the fields, somewhere
near the bottling plant at Dunaharaszti.
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Péter Zavada is a Hungarian poet, playwright,
and university teacher from Budapest. Zavada was part
of the highly successful rap group Akkezdet Phiai.
To date, he has published five poetry collections with
Libri/ Jelenkor Publishing. Among other acknowledge-
ments he is the recipient of the Orkény Istvan Play-
writing Scholarship (2016), the Horvath Péter Literary
Scholarship (2017) and the Cogito-prize for young
philosophers (2023). He is a Senior Lecturer at Eot-
vos Lorand (ELTE) University, at the Department of
Aesthetics. His plays have been staged in the largest
Budapest theaters as well as in Slovakia and Germany.



IleTrep 3aBaza e yHrapcku IIOoeT, JpaMaTypr u
YHUBep3UuTeTcKu rnpodecop on bymumnemra. 3a-
Bazla OWI Zen of ycreliHaTa pail rpymna Akkezdet
Phiai (3anouneTte co ®duan). [Jocera numa objaBeHO
TeT [OeTCKU 30MPKU BO cOpabOTKa CO U3IaBauKu-
Te Kyku Libri u Jelenkor. Tlokpaj apyrure HeroBu
IOCTUTHYBaka, Toj € JOOUTHUK Ha CTUIIeHIujaTa
3a apamarypruja MwwsaH Epkew Bo 2016 roau-
Ha, KHIDKeBHaTa cTturieHauja Ilewep Xopsaiu BO
2017 roguna u Harpagarta 3a miamu gunoszogu
Kozuwio Bo 2023 roguHa. Toj e nocrap mnpejaBad
Ha YHuBep3uTeToT ,JlopaHa ETBemn”, Ha OpesnoT
3a ecteTrKa. HeroBure gpamu 6usie mocTaBeHU BO
HajrosieMure TeaTpu HU3 bynumnenra, CjioBauka
u I'epMmanuja.
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